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ADVERTISSEMENTS
Les humidifi cateurs CAREL Industries sont des produits de pointe, 

dont le fonctionnement est spécifi é dans la documentation technique 

fournie avec le produit ou téléchargeable, même avant l’achat, sur le 

site internet www.carel.com. Tous les produits CAREL Industries, en 

raison de leur niveau technologique de pointe, requièrent une phase 

de qualifi cation/confi guration/programmation, afi n qu’ils puissent 

fonctionner au mieux pour l’application spécifi que. L’absence de cette 

phase d’étude, comme indiquée dans le manuel, peut causer des 

dysfonctionnements sur les produits fi naux dont CAREL Industries ne 

pourra pas être considérée responsable.

Le client (constructeur, concepteur ou installateur de l’équipement 

fi nal) assume toutes les responsabilités et les risques concernant 

la confi guration du produit afi n d’obtenir les résultats prévus sur 

l’installation et/ou l’équipement fi nal spécifi que. Dans ce cas, CAREL 

Industries, moyennant accords préalables, peut intervenir comme 

conseiller pour la bonne réussite de l’installation/mise en service 

de la machine/utilisation, mais elle ne peut en aucun cas être 

considérée responsable du bon fonctionnement de l’humidifi cateur 

et de l’installation fi nale si les mises en garde ou les recommandations 

décrites dans ce manuel, ou toute autre documentation technique du 

produit, n’ont pas été respectées. En particulier, sans exclure l’obligation 

d’observer lesdites mises en garde ou recommandations, pour une 

utilisation correcte du produit, nous recommandons de faire attention 

aux mises en garde suivantes: 

• DANGER DE SECOUSSES ELECTRIQUES  

L’humidifi cateur contient des composants sous tension électrique. 

Débrancher l’alimentation de secteur avant d’accéder aux parties 

internes, en cas d’entretien et pendant l’installation.

• DANGER DE FUITES D’EAU
L’humidifi cateur charge/évacue automatiquement et constamment 

des quantités d’eau. Des dysfonctionnements dans les raccordements 

ou dans l’humidifi cateur peuvent entraîner des fuites.

• DANGER DE BRULURE

L’humidifi cateur contient des composants à haute température et 

fournit de la vapeur à 100°C/212°F.

• L’installation du produit doit obligatoirement comprendre une 
connexion de terre, en utilisant la borne prévue de couleur jaune-
verte présente sur l’humidifi cateur.

• Les conditions ambiantes et de tension d’alimentation doivent 

être conformes aux valeurs spécifi ées sur les étiquettes « 

données de plaque » du produit. 

• Le produit est conçu exclusivement pour humidifi er des locaux de 

façon directe ou au moyen de systèmes de distribution (gaines). 

• L’installation, l’utilisation et l’entretien doivent être eff ectués par 

du personnel qualifi é, conscient des précautions nécessaires et 

en mesure d’eff ectuer correctement les opérations requises. 

• Pour la production de vapeur, il faut utiliser exclusivement de 

l’eau ayant les caractéristiques indiquées dans ce manuel. 

• Toutes les opérations sur le produit doivent être exécutées selon 

les instructions contenues dans ce manuel et sur les étiquettes 

appliquées sur le produit. Toute utilisation et modifi cation non 

autorisées par le producteur doivent être considérées impropres. 

CAREL Industries décline toute responsabilité quant à ces 

utilisations non autorisées. 

• Ne pas essayer d’ouvrir l’humidifi cateur d’une autre façon que 

celle indiquée dans le manuel.

• Suivre les normes en vigueur là où l’humidifi cateur est installé.  

• Maintenir l’humidifi cateur hors de la portée des enfants et des 

animaux. 

• Ne pas installer et ne pas utiliser le produit à proximité d’objets 

qui peuvent s’abîmer au contact avec l’eau (ou condensation 

d’eau). CAREL Industries décline toute responsabilité pour 

dommages consécutifs ou directs dus aux fuites d’eau de 

l’humidifi cateur. 

• Ne pas utiliser de produits chimiques corrosifs, de solvants ou 

de détergents agressifs pour nettoyer les parties internes et 

externes de l’humidifi cateur, sauf indications spécifi ques dans 

les manuels d’utilisation.

• Ne pas faire tomber, cogner ou secouer l’humidifi cateur, car 

les parties internes et de revêtement pourraient subir des 

dommages irréparables.

NO POWER 
& SIGNAL 
CABLES 

TOGETHER

READ CAREFULLY IN THE TEXT!

Attention: séparer le plus possible les câbles des sondes et 

des entrées numériques des câbles de charges inductives 

et de puissance pour éviter de possibles interférences 

électromagnétiques. Ne jamais insérer dans les mêmes 

caniveaux (y compris ceux des tableaux électriques) les 

câbles de puissance et les câbles de signal.

CAREL Industries adopte une politique de développement continu. Par conséquent, 

elle se réserve le droit d’apporter des modifi cations et des améliorations à tout 

produit décrit dans ce document sans préavis. Les données techniques présentes 

dans le manuel peuvent subir des modifi cations sans obligation de préavis.

La responsabilité de CAREL Industries en relation à son produit est réglementée 

par les conditions générales de contrat CAREL Industries publiées sur le site www.

carel.com et/ou par les accords spécifi ques pris avec les clients ; en particulier, 

dans la mesure permise par la norme applicable, en aucun cas, CAREL Industries, 

ses employés ou ses fi liales/affi  liées ne seront responsables d’éventuels manques à 

gagner ou de pertes de ventes, de pertes de données et d’informations, des coûts 

des marchandises ou des services de remplacement, des dommages aux choses 

ou aux personnes, des interruptions d’activités, ou de tout éventuel dommage 

direct, indirect, accidentel, patrimonial, de couverture, punitif, spécial ou 

conséquence, causé d’une façon quelconque, que ce dommage soit contractuel, 

extra contractuel ou dû à négligence ou à une autre responsabilité dérivant de 

l’utilisation du produit ou de son installation, même si CAREL Industries ou ses 

fi liales/affi  liées ont été averties de la possibilité de dommages.

Garantie sur les 

matériaux: 

2 ans (à partir de la date de production, à l’exception 

des pièces d’usure).

Homologations: la qualité et la sécurité des produits CAREL sont 

garanties par le système de conception et de 

production certifi é ISO 9001, ainsi que par les marques 

  et .

ELIMINATION

L’humidifi cateur se compose de parties métalliques et de parties en 

plastique. Conformément à la Directive 2002/96/CE du Parlement 

Européen et du Conseil du 27 janvier 2003 et aux normes nationales de 

mise en place correspondantes, nous vous informons que :

1. il existe l’obligation de ne pas éliminer les DEEE comme des déchets 

urbains et d’eff ectuer, pour ces déchets, une collecte séparée ;

2. pour leur mise au rebut, il faut utiliser les systèmes de collecte 

publics ou privés prévus par les lois locales. Il est aussi possible 

de remettre au distributeur l’appareil en fi n de vie utile en cas 

d’acquisition d’un nouvel appareil ;

3. cet appareil peut contenir des substances dangereuses : un usage 

impropre ou une élimination incorrecte pourrait avoir des eff ets 

négatifs sur la santé humaine et sur l’environnement ;

4. le symbole (poubelle sur roues barrée) repris sur le produit ou sur 

l’emballage et sur la notice d’instructions indique que l’appareil a 

été mis sur le marché après le 13 août 2005 et qu’il doit faire l’objet 

de collecte séparée;

5. en cas d’élimination abusive des déchets électriques et 

électroniques, des sanctions sont prévues par les législations 

locales en vigueur en matière d’élimination des déchets.
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1.1 Structue de code

K U E * * * * * * *

Préfi xe distinctif 

de la famille

Vac-Phases Faille Conductivité 

(personnalisation)

Combinaison

 Électrovanne / Pompe 

(personnalisations)

Type de cylinder 

(personnalisations)

Personnalisation

Tab. 1.a 

1.2 Codifi cation des modèles sans structure métallique (avec/sans cylindre)

KUE-Modèles sans cylindre, sans charpente métallique, monophasé triphasé

KUE0 * 0 ** * *
R:
1: 
2:
3:

4:

1,5 ou 3 kg/h compact (3.3 o 6.6 lbs/hr) 

1,5 ou 3 kg/h (3.3 ou 6.6 lbs/hr)  

5 ou 8 kg/h (11 ou 17 lbs/hr)  

9 ou 10 ou15 ou 18 kg/h (20 ou 22 ou 33 ou 

40 lbs/hr) 

25 o 35 o 45 kg/h(55 o 77 o 99 lbs/hr) 

0W:

0A:
MW:

 
MA: 
0Y:

MY:

  0V: 

00:

20:

MP:

2P:

 * *:

emballage individuel, vanne de remplissage 24 Vac, 

pompe de vidange 24 Vac, 50 Hz;

comme pour mod. 0W, mais 60 Hz; 

emballage multiple, vanne de remplissage 24 Vac, pom-

pe de vidange 24 Vac, 50 Hz; 

comme pour mod. MW, mais 60 Hz; 

emballage individuel, vanne de remplissage 230 Vac, 

pompe de vidange 230 Vac, 50/60 Hz; 

emballage multiple, vanne de remplissage

230 Vac, pompe de vidange 230 Vac, 50/60 Hz; 

emballage individuel, vanne de remplissage 24 Vac, 

pompe de vidange 230 Vac, 50/60 Hz; 

emballage individuel, vanne de remplissage et vidange 

24Vac;

emballage individuel, vanne de remplissage et vidange  

230Vac;

emballage multiple, vanne de remplissage et vidange 

24 Vac;

emballage multiple, vanne de remplissage et vidange 

230Vac;

version personnalisée

0:

C: 

2:

K:

cylindre jetable BL0*0/1 

ou aucun; 

cylindre nettoyable 

BLC*0/1; 

cylindre jetable BL0*2; 

cylindre nettoyable BLC*2

0:

1:

vanne de 

remplissage 

ou KUE*4*0

pompe de 

vidange 

Tab. 1.b 

KUE-Modèles avec cylindre,  sans charpente métallique,  monophasé 208 et 230 Vac

KUES * * ** * *
R:
1:
2:
3:

1,5 ou 3 kg/h compact (3.3 ou 6.6 lbs/hr); 

1,5 ou 3 kg/h (3.3 ou 6.6 lbs/hr);  

5 kg/h (11 lbs/hr); 

9 kg/h (20 lbs/hr); 

conductivité de l’eau

voir tab. “cylindre” ci-après

0W; 0A; MW; MA; 0Y; MY; 

0V;00;20;MP;2P= voir ci-dessus

0; C; 2; K = voir 

ci-dessus

0; 1= voir 

ci-dessus

Tab. 1.c 

Cylinders pour KUE monophasé 208 et 230 Vac
kg/h (lib/h) 75/350 μS/cm 350/750 μS/cm 750/1250 μS/cm
1, 3 (3.3, 6.6) compact BL0SRE00H1/2 BL0SRF00H1/2
1, 3 (3.3, 6.6) BL0S1E00H1/2 BL0S1F00H1/2
5 (11) BL0S2E00H1/2 BL0S2E00H2 o BL0S2F00H0
9 (20) BL0S3E00H1/2 BL0S3F00H0/2

Tab. 1.d 

KUE-Modèles avec cylindre, sans charpente métallique, triphasé 208 et 230 Vac / 400Vac / 460 Vac / 575 Vac

KUET * * ** * *
1:

2:
3:
4:

1,5 ou 3 kg/h (3.3 o 6.6 lbs/hr) (non disponible 

pour les mod. triphasé 575 Vac);  

5 ou 8 Kg/h (11 or 17 lbs/hr);  

9 ou 10 ou15 ou 18 Kg/h (20 ou 22 ou 33 ou 40 lbs/hr); 

25 o 35 o 45 kg/h(55 o 77 o 99 lbs/hr) 

conductivité de l’eau

A,  B, C, D: voir tab. “cylin-

dre” ci-après

0W; 0A; MW; MA; 0Y; MY; 

0V;00;20;MP;2P= voir ci-dessus

0; C; 2; K 

= voir ci-

dessus

0; 1= voir 

ci-dessus

Tab. 1.e

Cylinders pou KUE triphasé 208 et 230 Vac
kg/h (lib/h) 75/350 μS/cm 350/750 μS/cm 750/1250 μS/cm
3 (6.6) BL0T1A00H1/2 BL0T1B00H1/2
5, 8 (11, 17) BL0T2A00H1/2 BL0T2A00H2 or BL0T2B00H0
10, 15 (22, 33) BL0T3A00H1/2 BL0T3A00H2 o BL0T3B00H0
25 (55) BL0T4B00H0/2 BL0T4C00H0/2
35 (77) BL0T4B00H0/2

Tab. 1.f 

1. KIT KUE MODÈLES ET DIMENSIONS  SANS CHARPENTE MÉTALLIQUE
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1.3 Poids

kg (lbs) KUE*R* KUE*1* KUE*2* KUE*3* KUE*4*
vide 1,6 (3.5) 2 (4.4) 3,3 (7.2) 3,9 (8.6) 7,2 (15.8)
emballé 2,4 (5.2) 2,8 (6.2) 4,1 (9.0) 4,7 (10.4) 8,9 (19.6)
installé 4,1 (9.0) 5,9 (13.0) 9,3 (20.5) 14,2 (31.3) 39 (85.9)

Tab. 1.j 

Cylinders pour KUE triphasé 460 Vac
kg/h (lib/h) 75/350 μS/cm 350/750 μS/cm 750/1250 μS/cm
3 (6.6) BL0T1B00H1/2 BL0T1D00H1/2
5, 8 (11, 17) BL0T2C00H0/2 BL0T2D00H0/2
10, 15, 18 

(22, 33, 40)

BL0T3C00H0/2 BL0T3D00H0/2

25 (55) BL0T4D00H0/2
35 (77) BL0T4C00H0/2 BL0T4D00H0/2
45 (100) BL0T4C00H0/2 BL0T4D00H0/2

Tab. 1.i 

Cylinders pour KUE triphasé 400 Vac (de 380 à 415 V)
kg/h (lib/h) 75/350 μS/cm 350/750 μS/cm 750/1250 μS/cm
3 (6.6) BL0T1A00H1/2 BL0T1C00H1/2 BL0T1D00H1/2
5, 8 (11, 17) BL0T2B00H0/2 BL0T2C00H0/2 BL0T2D00H0/2
10, 15, 18 

(22, 33, 40)

BL0T3B00H0/2 BL0T3C00H0/2 BL0T3D00H0/2

25, 35 (55, 77) BL0T4C00H0/2 BL0T4D00H0/2
45 (100) BL0T4B00H0/2 BL0T4C00H0/2

Tab. 1.g 

Cylinders pour KUE triphasé 575 Vac
kg/h (lib/h) 75/350 μS/cm 350/750 μS/cm 750/1250 μS/cm
3 (6.6) non disponibile
5, 8 (11, 17) BL0T2C00H0/2 BL0T2D00H0/2
10, 15, 18 

(22, 33, 40)

BL0T3C00H0/2 BL0T3D00H0/2

25, 35 (55, 77) BL0T4D00H0/2
45 (100) BL0T4D00H0/2

Tab. 1.h 

1.4 Dimesions

V1 V2

S4

L

V4
Ø 

S 

S5

KUE

Y
Y1

 

X1 X

V3

H 

P 

V5
 

V5
 

H1

Ø V 
Ø V 

S5
 S4

Ø S

A1 

A2
 

S1

S3

S2

KUE*4*

KUE*R/1/2/3*

V3

V1

P

L

H

S2

Ø S

S1A1

A2

Ø V

mm (‘‘) KUE*R* KUE*1* KUE*2* KUE*3* KUE*4*
H 300 (11.8) 390 (15.3) 412 (16.2) 511 (20.1) 630 (24.8)

H1 52(2.0)/

54(2.1)

52(2.0)/

54(2.1)

52(2.0)/ 

54(2.1)

52(2.0)/

54(2.1)
L sans cylindre 160 (6.6) 160 (6.6) 185 (7.3) 225 (8.8) 390 (15.3)
L avec cylindre (1) 160 (6.6) 160 (6.6) 204 (8.0) 260 (10.2)

P sans cylindre 170 (6.7) 170 (6.7) 220 (8.6) 230 (9.0) 350 (13.7)
P avec cylindre (1) 175 (6.8) 175 (6.8) 230 (9.0) 268 (10.5)
ØV 23-30 (0.9- 1.2) 23-30 (0.9- 1.2) 31 (1.2) 31 (1.2) 40 (1.57)
ØS 32 (1.2) 32 (1.2) 32 (1.2) 32 (1.2) 40 (1.57)
V1 mit Pumpe 76 (3.0) 76 (3.0) 91 (3.6) 111 (4.4) 220 (8.66)
V1 mit Ventil 81 (3.1) 82 (3.2) 93 (3.7) 113 (4.4)
V2 mit Pumpe 84 (3.3) 84 (3.3) 94 (3.7) 114 (4.5)
V2 mit Ventil 79 (3.1) 78 (3.0) 92 (3.6) 135 (5.3)
V3 96 (7.8) 96 (7.8) 125 (4.9) 133 (5.2) 181 (7.1)
V4 53 (2.1) 53 (2.1) 20 (0.8) 24 (0.9)
 V5 16-17 (0.6-0.7) 16-17 (0.6-0.7) 37 (1.4) 37 (1.4)
S1 mit Pumpe 26 (1.0) 26 (1.0) 41 (1.6) 61 (2.4) 28 (1.1)
S1 mit Ventil 45 (1.7) 46 (1.8) 54 (2.1) 77 (3.0)
S2 mit Pumpe 134 (5.2) 134 (5.2) 144 (5.7) 164 (6.4) 70 (2.7)
S2 mit Ventil 114 (4.4) 114 (4.4) 131 (5.1) 148 (5.8)
S3 mit Pumpe 23 (0.9) 23 (0.9) 52 (2.0) 60 (2.4)
S3 mit Ventil 110 (4.3) 110 (4.3) 120 (4.7) 118 (4.6)
S4 mit Pumpe 48 (1.9) 48 (1.9) 48 (1.9) 48 (1.9)
S4 mit Ventil 40-50

(1.5-1.9)

40-50

(1.5-1.9)

40-50

(1.5-1.9)

40-50

(1.5-1.9)
S5 mit Pumpe 26-36

(1.0- 1.4)

26-36

(1.0- 1.4)

26-36 

(1.0- 1.4)

26-36 

(1.0- 1.4)
S5 mit Ventil 13-15-30

(0.5-0.6-1.1)

13-15-30

(0.5-0.6-1.1)

13-15-30

(0.5-0.6-1.1)

13-15-30

(0.5-0.6-1.1)
A1 mit Pumpe 13 (0.5) (0.5-0.6-1.1) 13 (0.5) 13 (0.5) 55 (2.1)
A1 mit Ventil 19.5 (0.7) 19.5 (0.7) 19.5 (0.7) 19.5 (0.7)
A2 53 (2.0) 53 (2.0) 53 (2.0) 53 (2.0) 120 (4.7)
X 35 (1.4) 35 (1.4) 48 (1.9) 68 (2.8) 90 (3.5)
X1 90 (3.5) 90 (3.5) 90 (3.5) 90 (3.5) 210 (8.2)
Y 146 (5.7) 146 (5.7) 213 (8.4) 288 (11.3) 494 (19.4)
Y1 68 (2.8) 68 (2.8) 68 (2.8) 68 (2.8) 106 (4.1)
(1) Valeurs maximales avec cylindre 

Fig. 1.a Tab. 1.k 
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2.3 Dimensions

1
0

LC4

PC

INT

LC
3

LC
1

LC
2

LC
2

H
C

LC

Fig. 2.b

mm (‘‘) KUE*R* KUE*1* KUE*2* KUE*3*
HC 393 (15.4) 481 (18.9) 490 (19.3) 590 (23.2)

LC 274 (10.7) 274 (10.7) 303 (11.9) 350 (13.7)

LC1 196 (7.7) 196 (7.7) 221 (8.7) 273 (10.7)
LC2 21 (0.8) 21 (0.8) 21 (0.8) 21 (0.8)
LC3 56.5 (2.2) 115 (4.5) 115 (4.5) 115 (4.5)
LC4 80 (3.1) 80 (3.1) 80 (3.1) 80 (3.1)
PC 198 (7.8) 198 (7.8) 248 (9.8) 260 (10.2)
INT 142.3 (5.6) 142.3 (5.6) 192.3 (7.5) 204.3 (8)

Tab. 2.b 

2. KIT KUE MODÈLES ET DIMENSIONS  AVEC CHARPENTE MÉTALLIQUE

2.1 Codifi cation des modèles avec structure 

métallique

KUE Modèles avec pompe AVEC charpente métallique

KUE S/T * * ** * 1
S = 

monophasé

T = triphasé

R:

1: 
2:
3:
  

1,5 ou 3 Kg/h compact (3.3 or 6.6 lbs/hr); 

5 ou 3 kg/h (3.3 ou 6.6 lbs/hr);  

5 ou 8 Kg/h (11 ou 17 lbs/hr);  

9 ou 10 ou 15 ou 18 Kg/h (20 ou 22 ou 33 

ou 40 lbs/h); 

Conduc-

tivité

0J:

0Z:

0X:

C0:

* *: 

emballage individuel, vanne de remplis-

sage230 Vac, pompe de vidange 230 Vac, 

50/60 Hz; 

emballage individuel, vanne de remplissa-

ge24 Vac, pompe de vidange 24 Vac, 60 Hz;

emballage individuel, vanne de remplissa-

ge24 Vac, pompe de vidange 24 Vac, 50 Hz;

emballage individuel, vanne de remplissage 

et vidange 24Vac, avec CPY

versions personnalisées

0:

C: 
2:
K:

cylindre jetable BL0*(0,1) ou 

aucun; 

cylindre nettoyable BLC*(0,1) ;

cylindre jetable BL0*2 ;

cylindre nettoyable BLC*2

fi xé

Tab. 2.a 

2.2 Composants

2

2

1 4 6 7

5
3

Fig. 2.a

Legenda:

1 structure KUE (voir page 7)  
2 charpente métallique
3 TAM (transformateur ampérométrique)
4 contrôle CPY
5 connecteurs. Utilisant  Connecteurs AMP cod.  Tyco 1-480700-0 (partie 

en plastique du connecteur 3 PIN, 1 pièce), Tyco 1-480702-0 (partie en 

plastique du connecteur 4 PIN, 1 pièces.) Et Tyco 350536-1 (PIN, 7 pièces.) 

pour les câbles a côté de l’utilisateur
6 interrupteur
7 trois LED display
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Distribution de vapeur 
9 sortie vapeur 

10 tuyau de distribution vapeur (diamètre 22 mm code CAREL 

1312360AXX, diamètre 30 mm code CAREL 1312365AXX) 
11 tuyau de condensation vapeur (diamètre 7 mm code CAREL code 

CAREL 1312353APG, diamètre 10 mm code CAREL code CAREL 

13123683AXX ) 

Remplissage eau
12 vanne manuelle (non fournie) 
13 fi ltre mécanique (CAREL code MCC05PP005+MCFILWAT05) 
14 tuyau d’alimentation (non fourni) 
15 tuyau de raccord fl exible CAREL (code FWH3415003, 

ou code FWHDCV003 avec double clapet de non retour) 

Vidange eau
16 tuyau de vidange avec siphon (non fourni) 

Kit inclus
17 tuyau de raccord droit  ØS = 32 mm (1.2’) e 90° ØS = 32 mm (1.2’)
18 connecteurs pour les électrodes 2a et 3a 

Tab. 3.a 

3.1 Composants kit KUE avec pompe

1 structure portante

2 cuvette de remplissage 

2a électrodes conductimètre
3 cylindre

3a électrodes de haut niveau
3b électrodes immergées
3c fi ltre interne au cylindre

4 courroie de fi xation cylindre 
5 kit tuyaux

5a tuyau d’alimentation

5b tuyau de remplissage
5c tuyau d’alimentation pompe de vidange et de tropplein
5d tuyau de vidange

6 électrovanne de remplissage
7 pompe de vidange 
8 raccord de vidange (diamètre 32 mm) 

3. KIT KUE

>5°

D> 250mm(9.8’’)

>5°

max 4 m(13.1ft)     T
100°C/212°F  

G 3/4’’  M
0,1-0,8 MPa 
T max 50°C/122 °F

T   100 °C/ 212 °F

min 0.5 m (1.6ft)

>5°

KUE*R*/ KUE*1*:
23/30 mm (0.9/1.2’’) 

KUE*2*/ KUE*3* :
30 mm (1.2’’) ØV

Ø
S

32 mm (1.2 “)

or
>20°

R ≥ 300 m
m 

Kit incluso

4

6

10

16 7 15 14 13 12

1

17

18

5

11

5a

5b

5c
5d

or

3b

3c

3a

3

2
2a

9

8

Fig. 3.a 
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Distribution de vapeur 
9 sortie vapeur 

10 tuyau de distribution vapeur (diamètre 22 mm code CAREL 

1312360AXX, diamètre 30 mm code CAREL 1312365AXX) 
11 tuyau de condensation vapeur (diamètre 7 mm code CAREL code 

CAREL 1312353APG, diamètre 10 mm code CAREL code CAREL 

13123683AXX) 

Carico acqua
12 vanne manuelle (non fournie) 
13 fi ltre mécanique (CAREL code MCC05PP005+MCFILWAT05) 
14 tuyau d’alimentation (non fourni) 
15 tuyau de raccord fl exible CAREL (code FWH3415003, 

ou code FWHDCV003 avec double clapet de non retour) 

Scarico acqua
16 tuyau de vidange avec siphon (non fourni) 

Kit incluso
17 tuyau de raccord droit  ØS = 32 mm (1.2’) e 90° ØS = 32 mm (1.2’)
18 connecteurs pour les électrodes 2a et 3a 

Tab. 3.b 

KUE*R*/ KUE*1*:
23/30 mm (0.9/1.2’’) 

KUE*2*/ KUE*3* :
30 mm (1.2’’) ØV

or
>20°

R ≥ 300 m
m 

Kit incluso

Ø
S

32 mm (1.2 “)

>5°

D> 250mm(9.8’’)

>5°

max 4 m(13.1ft)     T
100°C/212°F  

min 0.5 m (1.6ft)

T   100 °C/ 212 °F

>5°

G 3/4’’  M
0,1-0,8 MPa 
T max 50°C/122 °F

4

6

10

16 7 15 14 13 12

1

17

18

5

11

5a

5b

5c

or

3b

3c

3a

3

2
2a

9

8

Fig. 3.b 

3.2 Composants kit KUE avec électrovanne

1 structure portante

2 cuvette de remplissage 

2a électrodes conductimètre
3 cylindre

3a électrodes de haut niveau
3b électrodes immergées
3c fi ltre interne au cylindre

4 courroie de fi xation cylindre 
5 kit tuyaux

5a tuyau d’alimentation

5b tuyau de remplissage
5c tuyau de vidange

6 électrovanne de remplissage
7 pompe de vidange 
8 raccord de vidange (diamètre 32 mm) 
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Distribution de vapeur 
9 sortie vapeur 

10 tuyau de distribution vapeur (diamètre 40 mm cod. CAREL 1312367AXX
11 tuyau de condensation vapeur (diamètre 7 mm cod. CAREL 

1312353APG,  diamètre 10 mm cod. CAREL 13123683AXX) 

Remplissage eau
12 vanne manuelle (non fournie) 
13 fi ltre mécanique (cod. CAREL MCC05PP005+MCFILWAT05) 
14 tuyau d’alimentation (non fourni) 
15 tuyau de raccord fl exible CAREL (cod. FWH34150003, ou 

code FWHDCV0003 avec double clapet de non retour) 

Vidange eau
16 tuyau de vidange avec siphon (non fourni) 

Tab. 3.c  

G 3/4’’  M
0,1-0,8 MPa 
T max 50°C/122 °F

Ø
S

32 mm (1.2 “)

T   100 °C/ 212 °F

>5°

>5°

D> 250mm(9.8’’)

>5°

max 4 m(13.1ft)     T
100°C/212°F  

min 0.5 m (1.6ft)
KUE*R*/ KUE*1*:
23/30 mm (0.9/1.2’’) 

KUE*2*/ KUE*3* :
30 mm (1.2’’) ØV

4

10

16 7 15 14 13 12

1

5

11

5a

5c

6

3b

3c

3a

3

2
2a

9

8

5b

Fig. 3.c

 

3.3 Composants kit KUE*4*

1 structure portante

2 cuvette de remplissage 

2a électrodes conductimètre
3 cylindre

3a électrodes de haut niveau
3b électrodes immergées
3c fi ltre interne au cylindre

5 kit tuyaux
5a tuyau d’alimentation
5b tuyau de remplissage

5c tuyau de vidange
6 électrovanne de remplissage
7 remplissage/vidange groupe
8 raccord de vidange  (fourni)
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4. KUE CP, CPY, PCO3: CONFIGURATION ET DONNÉES DE PLAQUE

KUE Modèles CP1- CP3 - CPY - pCO3 Modèles CP2 - CP4 Modèles
KUE kg/h kW Vac Ph Inom 

(A) 

câble  
[mm2]

fusible 
secteur 
[type A]

CP1  CP3 CPY
pCO3

Param. 
TAM

Rate 
(fi g. 4.a)

Tours TAM (fi g. 4.c) 
pour un 

cylindre avec 
raccordement 
encliquetable

TAM (fi g. 

4.c)  pour un 
cylindre avec 

connexion 
à vis

CP2 CP4 Rate 
(fi g.

4.b)

Tours TAM (fi g. 4.c) 
pour un 

cylindre avec 
raccordement 
encliquetable

TAM (fi g. 

4.c) pour un 
cylindre avec 

connexion 
à vis

SR 1,5 1,13 200 1 5,6 1,5 10A/gG R1C R1C R1C 100 TA EXT 1 a a R1C R1C 20 1 a a
208 1 5,4 1,5 10A/gG R1U R1U R1U 100 TA EXT 1 a a R1U R1U 20 1 a a
230 1 4,9 1,5 10A/gG R1D R1D R1D 100 TA EXT 2 d d R1D R1D 20 2 d d

3,0 2,25 200 1 11,3 2,5 16A/gG R3C R3C R3C 300 TA EXT 2 d d R3C R3C 60 2 d d
208 1 10,8 2,5 16A/gG R3U R3U R3U 300 TA EXT 2 d d R3U R3U 60 2 d d
230 1 9,8 2,5 16A/gG R3D R3D R3D 100 TA EXT 1 a a R3D R3D 20 1 a a

S1

1,5 1,13

200 1 5,6 1,5 10A/gG 01C 01C 01C 100 TA EXT 1 a a 01C 01C 20 1 a a
208 1 5,4 1,5 10A/gG 01U 01U 01U 100 TA EXT 1 a a 01U 01U 20 1 a a
230 1 4,9 1,5 10A/gG 01D 01D 01D 100 TA EXT 2 d d 01D 01D 20 2 d d

3,0 2,25 200 1 11,3 2,5 16A/gG 03C 03C 03C 300 TA EXT 2 d d 03C 03C 60 2 d d
208 1 10,8 2,5 16A/gG 03U 03U 03U 300 TA EXT 2 d d 03U 03U 60 2 d d
230 1 9,8 2,5 16A/gG 03D 03D 03D 100 TA EXT 1 a a 03D 03D 20 1 a a

T1

3,0

2,25 200 3 6,5 2,5 16A/gG - 03J 03J 100 TA EXT 1 a a - 03J 20 1 a a
208 3 6,2 2,5 16A/gG - 03W 03W 100 TA EXT 1 a a - 03W 20 1 a a
230 3 5,6 2,5 16A/gG - 03K 03K 100 TA EXT 1 a a - 03K 20 1 a a
400 3 3,2 1,5 10A/gG - 03L 03L 100 TA EXT 2 d d - 03L 20 2 d d
460 3 2,8 1,5 10A/gG - 03M 03M 100 TA EXT 2 d d - 03M 20 2 d d

S2 5,0

3,75 200 1 18,8 6,0 32A/gG - 05C 05C 500 TA EXT 2 d* d - 05C 40 1 e a
208 1 18,0 6,0 32A/gG - 05U 05U 500 TA EXT 2 d* d - 05U 40 1 e a
230 1 16,3 6,0 32A/gG - 05D 05D 500 TA EXT 2 d* d - 05D 40 1 e a

S3 8,7 6,53 208 1 31,4 16,0 50A/gG - 09U 09U 500 TA EXT 1 a a - 09U 60 1 a a
9,0 6,75 230 1 29,3 10,0 40A/gG - 09D 09D 500 TA EXT 1 a a - 09D 60 1 a a

T2

5,0

3,75 200 3 10,8 2,5 16A/gG - 05J 05J 300 TA EXT 2 d* d - 05J 60 2 d* d
208 3 10,4 2,5 16A/gG - 05W 05W 100 TA EXT 1 c a - 05W 20 1 c a
230 3 9,4 2,5 16A/gG - 05K 05K 100 TA EXT 1 c a - 05K 20 1 c a
400 3 5,4 1,5 10A/gG - 05L 05L 100 TA EXT 1 a a - 05L 20 1 a a
460 3 4,7 1,5 10A/gG - 05M 05M 100 TA EXT 2 d d - 05M 20 2 d d
575 3 3,8 1,5 10A/gG - 05N 05N 100 TA EXT 2 d d - 05N 20 2 d d

8,0

6,00 200 3 17,3 6,0 32A/gG - 08J 08J 500 TA EXT 2 d* d - 08J 40 1 c a
208 3 16,7 6,0 32A/gG - 08W 08W 500 TA EXT 2 d* d - 08W 40 1 c a
230 3 15,1 6,0 32A/gG - 08K 08K 300 TA EXT 2 d* d - 08K 60 2 d* d
400 3 8,7 2,5 16A/gG - 08L 08L 100 TA EXT 1 a a - 08L 20 1 a a
460 3 7,5 2,5 16A/gG - 08M 08M 100 TA EXT 1 a a - 08M 20 1 a a
575 3 6,0 2,5 16A/gG - 08N 08N 100 TA EXT 1 a a - 08N 20 1 a a

T3

10,0

7,50 200 3 21,7 6,0 32A/gG - 10J 10J 300 TA EXT 1 c a - 10J 60 1 c a
208 3 20,8 6,0 32A/gG - 10W 10W 300 TA EXT 1 c a - 10W 40 1 c a
230 3 18,8 6,0 32A/gG - 10K 10K 300 TA EXT 1 c a - 10K 40 1 c a
400 3 10,8 2,5 16A/gG - 10L 10L 300 TA EXT 1 a a - 10L 20 1 a a
460 3 9,4 2,5 16A/gG - 10M 10M 100 TA EXT 1 a a - 10M 20 1 a a
575 3 7,5 2,5 16A/gG - 10N 10N 100 TA EXT 1 a a - 10N 20 1 a a

15,0 11,25 200 3 32,5 16,0 50A/gG - 15J 15J 500 TA EXT 1 c a - 15J 60 1 c a
208 3 31,2 16,0 50A/gG - 15W 15W 500 TA EXT 1 c a - 15W 60 1 c a
230 3 28,2 10,0 40A/gG - 15K 15K 300 TA EXT 1 c a - 15K 60 1 c a
400 3 16,2 6,0 32A/gG - 15L 15L 300 TA EXT 1 a a - 15L 40 1 a a
460 3 14,1 4,0 20A/gG - 15M 15M 300 TA EXT 1 a a - 15M 20 1 a a
575 3 11,3 4,0 16A/gG - 15N 15N 300 TA EXT 1 a a - 15N 20 1 a a

18,0

13,50 400 3 19,5 6,0 32A/gG - - 18L 300 TA EXT 1 a a - - - - - -
460 3 16,9 7,0 32A/gG - - 18M 300 TA EXT 1 a a - - - - - -
575 3 13,6 8,0 32A/gG - - 18N 300 TA EXT 2 d d - - - - - -

T4 25 18,7 200 3 54.1 25 80A/gG - - 25J 500 TA EXT 1 b b - - - - - -

208 3 52,0 25 80A/gG - - 25W 500 TA EXT 1 b b - - - - - -

230 3 47,1 25 63A/gG - - 25K 500 TA EXT 1 b b - - - - - -

400 3 27,1 16 50A/gG - - 25L 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

460 3 23,5 10 32A/gG - - 25M 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

575 3 18,8 6 25A/gG - - 25N 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

35 26,2 200 3 75,8 35 100A/gG - - 35J 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

208 3 72,9 35 100A/gG - - 35W 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

230 3 65,9 35 100A/gG - - 35K 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

400 3 37,9 16 60A/gG - - 35L 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

460 3 32,9 16 50A/gG - - 35M 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

575 3 26,4 10 40A/gG - - 35N 500 TA EXT 1 c c - - - - - -

45 33,7 400 3 48,7 25 60A/gG - - 45L 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

460 3 42,4 16 50A/gG - - 45M 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

575 3 33,9 16 80A/gG - - 45N 700 TA EXT 1 c c - - - - - -

Tab. 4.a 
(*): obligatoire de positionner un TAM en amont du télérupteur au moment de l’utilisation le cylindre à vis avec snap-on.

4.1 Confi guration “TA RATE” cartes CP*

CP1* & CP3* CP2* & CP4*

TA EXT

1 2 3 4

TA 20

1 2 3 4

TA 40

1 2 3 4

TA 60

1 2 3 4

Fig. 4.a Fig. 4.b 
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4.4 Vidange eau
• Elle contient les mêmes substances dissoutes que l’eau d’alimentation, 

mais en quantités supérieures;

• elle peut atteindre une température de 100 °C;

• elle n’est pas toxique et peut être drainée dans le système de récolte 

d’eaux blanches, catégorie 3 selon EN 1717.

4.5 Caractéristiques techniques

KUE*(R, 1)* KUES2* KUET2* KUES3* KUET3* KUET4*
Vapeur:
débit Kg/h (lbs/hr) 1,5...3 

(3..3/6.6)

5 (11) 5...8 

(11/17.6)

9 (19.8) 10...15 25...45

connexion: D mm (‘‘) 23/30 

(0.9/1.2)

30 (1.2) 40

limites de pression 

d’alimentation (Pa/PSI)

0...500 (0...0.072) 0...2300

Eau de remplissage:
Raccord  G 3/4’’ M 
limites de température 

(°C/°F)

1...40 (33.8...104)

limites de pression 0,1...0,8 (1...8 BAR, 14.5...116 PSI)
limites de dureté ppm 

CaCO3(°fH)

≤ 400 (40)

débit instantané l/min 

(gal/hr)

0,6 (9,5) 1,2 (19) 4

Eau de vidange:
raccord: D mm (‘‘) 32 (1.2) 40
température type (°C/°F) ≤ 100 (212)
débit instantané I/min 

(gal/hr)

10  (159) 22,5

Conditions ambiantes:
temp. ambiante 

en fonctionnement (°C/°F)

1...50 (33.8...122)

hum. ambiante 

en fonctionnement (% Hr)

10...90 (sans condensation)

temp. stockage (°C/°F) -10T70 (14T158)
hum. de stockage (% Hr) 5...95
degré de protection (CEI EN 

60529)

IP00

Tab. 4.c 

4.2 Confi gurations TAM (transformateur 

ampérométrique

passage d’un câble passage d’un des deux câbles 
de la même phase

passage de deux câbles de la 
même phase

passage d’un câble en mode  
“double spire”

passage de trois câbles de la 
même phase

CPY*

70
0

50
0

30
0

10
0

70
0

50
0

30
0

10
0

70
0

50
0

30
0

10
0

70
0

50
0

30
0

10
0

70
0

50
0

30
0

10
0

CP*

70
0

50
0

30
0

10
0

a b c d e

Fig. 4.c 

4.3 Remplissage eau  
N’utiliser que de l’eau potable avec:  

• pression comprise entre 0.1 et 0.8 MPa (1 et 8 bar), température 

comprise entre 1 et 40 °C et débit instantané non inférieur au débit 

nominal de l’électrovanne d’alimentation, le raccordement est de type 

G 3/4’’ M; 

• dureté max. à 400 ppm comme CaCO3  (40 °fH), plage de conductivité: 

75...1250 μS/cm;

• absence de composants organiques.

caractéristiques eau 
de remplissage

unité de 
mesure

eaux norma-
les

eaux à faible 
contenu en 

sels
min. max. min. max.

Activité ions hydrogène (pH) 7 8,5 7 8,5

Conductivité spécifi que à 20 °C  

(σR, 20 °C)

μS/cm 350 1250 75 350

Solides totaux dissouts (TDS) mg/l (1) (1) (1) (1)
Résidu fi xe à 180 °C (R180) mg/l (1) (1) (1) (1)

Dureté totale (TH) mg/l CaCO3 100 (2) 400 50 (2) 160

Dureté temporaire mg/l CaCO3 60 (3) 300 30 (3) 100

Fer + Manganèse mg/l Fe+Mn 0 0,2 0 0,2

Chlorures ppm Cl- 0 30 0 20

Silice mg/l SiO2 0 20 0 20

Chlore résiduel mg/l Cl2 0 0,2 0 0,2

Sulfate de Calcium mg/l CaSO4 0 100 0 60

Impuretés métalliques mg/l 0 0 0 0

Solvants, diluants, détergents, 

lubrifi ants

mg/l 0 0 0 0

Tab. 4.b
(1)= valeurs dépendantes de la conductivité spécifi que; en général: 

TDS 0,93 * σR, 20 °C; R180 0,65 * σR, 20 °C

(2) = non inférieur à 200% du contenu de chlorures en mg/l CL
-

(3) = non inférieur à 300% du contenu de chlorures en mg/l CL
-

Il n’existe aucune relation démontrée entre la dureté et la conductivité 

de l’eau.

Attention: 
• ne pas traiter l’eau avec des adoucisseurs, ils peuvent provoquer la 

formation de mousse et/ou de corrosion et compromettre ainsi le 

fonctionnement de la machine;

• ne pas ajouter de substances désinfectantes ou de composés anticorrosion 

à l’eau parce qu’ils sont potentiellement irritants;

• il est déconseillé d’utiliser de l’eau de puits, industrielle ou prélevée de 

circuits de refroidissement et, en général, toute eau potentiellement 

polluée (chimiquement ou bactériologiquement).
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5. PIÈCES DE RECHANGE

5.1 Codes pièces de rechange 

Version KUE avec pompe

5

68

7

4

3

8a 8b

8c8c 19

Fig. 5.a Fig. 5.b 

KUE*R* 
(50 Hz)

KUE*R* 
(60 Hz)

KUE*1* 
(50 Hz)

KUE*1* 
(60 Hz)

KUE*2* 
(50 Hz)

KUE*2* 
(60 Hz)

KUE*3* 
(50 Hz)

KUE*3* 
(60 Hz)

2 cuvette de remplissage KITVASC001 KITVASC002

3 cylindre 

4 courroie de fi xation cylindre KITBELT000

5 kit tuyaux KITT000000

6 électrovanne de remplissage
KITVC10006 (24V)

KITVC12006 (230V)

KITVC10011 (24V)

KITVC12011 (230V)

7 pompe de vidange  
(1) = 24V    (2) 230V

KITDRAIN01(1) KITDRAIN03 (1) KITDRAIN01 (1) KITDRAIN03 (1) KITDRAIN01 (1) KITDRAIN03 (1) KITDRAIN01 (1) KITDRAIN03 (1)

KITDRAIN02 (2)

8
raccord de vidange

8a idange droite Ø 23 KITRACC001
8b vidange courbe Ø 23 KITRACC002

8c  vidange droite et courbe Ø 23 KITRACC003

19 Kit garnitures KITGUAR000
Kit carte de rephasage pour 

pompes de décharge à 24Vac
KITPREPH01

Tab. 5.a 
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Version KUE  vanne de vidange 

3

4

6

7

5

2

8

Fig. 5.c

19

Fig. 5.d 

KUE*R* KUE*1* KUE*2* KUE*3* 
2 Cuvette de remplissage 13C119A003
3 Cylindre
4 Courroie de fi xation cylindre KITBELT000
5 Kit tuyaux KITT000000
6 Électrovanne de remplissage KITVC00006 (24V)

KITVC02008 (230V)

KITVC10012 

(24V)

KITVC02012 

(230V)
7 Électrovanne de vidange 13C499A030 (24V)

13C499A044 (230V)
8 Raccord de vidange

8c Vidange droite et courbe  32 KITRACC000
19 Kit de joints KITGUAR000

Tab. 5.b 

KUE Version 4

255a5b 3

7

6

Fig. 5.e

KUE*4* 
2 Cuvette de remplissage UEKVASC000
3 Cylindre
5 Kit tuyaux UEKT0000XL
5a Tuyaux de vidange ondulé 13C479A001
5b Circuit de décharge 13C499A034
6 Électrovanne de remplissage KITVC00040
7 Pompe de vidange KITPS00000

Tab. 5.c 
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6. RÉSOLUTIONS DES PROBLÈMES

6.1 Tableau résolutions des problèmes 

Problème Cause Solution
L’humidifi cateur ne 

s’alllume pas

• absence d’alimentation électrique; 

• connecteurs du contrôleur mal insérés;

•  fusibles interrompus; 

• transformateur en panne.

• vérifi er la protection en amont de l’humidifi cateur et la présence de la 

tension d’alimentation; 

• contrôler que les connecteurs soient bien insérés; 

• vérifi er l’état des fusibles.

L’humidifi cateur 

ne se met pas en 

fonctionnement

• abscence de connexion ON/OFF à distance, ou signal de 

commande  non compatible avec celui confi guré;

• vérifi er le fonctionnement correct du contrôleur 

• vanne manuelle d’alimentation fermée, électrovanne de 

remplissage en panne ou avec fi ltre en entrée encrassé;

• ouvrir la vanne manuelle, contrôler ou nettoyer le fi ltre en entrée à 

l’électrovanne de remplissage, remplacer l’électrovanne de remplissage.
• le tuyau de vapeur est obstrué ou installé de façon incorrecte, 

c’est-à-dire obstrué par de la condensation ou étranglé (anse qui 

se remplit de condensation);

• vérifi er le positionnement du tuyau de vapeur en suivant les instructions 

d’assemblage.

L’humidifi cateur charge 

de l’eau sans produire 

de la vapeur

• contre-pressions en alimentation vapeur trop élevées; 

• fi ltre d’entrée au cylindre osbtrué; 

• calcaire dans la cuvette d’alimentation; 

• dysfonctionnement électrovanne/pompe de drainage;

• vérifi er que le tuyau d’alimentation vapeur ne soit pas plié ou étranglé; 

• nettoyer le fi ltre; 

• nettoyer la cuvette d’alimentation; 

• contrôler présence anormale 24 Vac /230 Vac sur électrovanne/pompe de 

drainage et/ou remplacement électrovanne/pompe de drainage
L’interrupteur 

magnétothermique de 

la ligne se déclenche

• l’interrupteur magnétothermique est sous-dimensionné; 

• surtension sur les électrodes.

• vérifi er que l’interrupteur magnétothermique ait été dimensionné 

pour une valeur de courant d’au moins 1,5 fois le courant nominal de 

l’humidifi cateur; 

• vérifi er le fonctionnement de la pompe de vidange, l’étanchéité de 

l’électrovanne de remplissage quand elle n’est pas excitée, vidanger partie 

de l’eau et remettre en marche.
L’humidifi cateur mouille 

la conduite

• le distributeur n’est pas installé correctement (trop près du 

sommet de la conduite ou la récupération de la condensation est 

entravée); 

• le système est sur-dimensionné; 

• humidifi cateur activé avec ventilateur en conduite éteint.

• vérifi er l’installation correcte du distributeur de vapeur; diminuer la 

production de vapeur; 

• carte CP/CPY: vérifi er connexion du dispositif (fl ow switch ou pressostat 

diff érentiel) d’asservissement de l’humidifi cateur à la ventilation en 

conduite; 

• carte à l’entrée de ON/OFF à distance.
L’humid. mouille en 

dessous

• tuyau d’alimentation ou de trop-plein présente des pertes; 

• tuyau d’alimentation de vapeur n’est pas fi xé au cylindre. 

• contrôler tout le circuit hydraulique; 

• contrôler la fi xation du collier sur l’alimentation de vapeur.

Tab. 6.a 
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7. MAINTENANCE DU CYLINDRE

Attention: le cylindre pourrait être chaud, attendre qu’il 
se refroidisse avant de le toucher ou utiliser des gants de 
protection.

7.1 Remplacement cylindre
• drainer complètement l’eau contenue dans le cylindre;

• éteindre et ouvrir le sectionneur de ligne d’alimentation électrique 

(procédure de sécurité);

• ôter le tuyau de la vapeur du cylindre;

• débrancher les connexions électriques du sommet du cylindre;

• débloquer le cylindre de la fi xation et le soulever pour le retirer;

• remonter le cylindre sur l’humidifi cateur en eff ectuant les opérations 

précédentes dans le sens inverse.

7.2 Maintenance cylindre (vérifi er 

instructions cylindres)
La vie du cylindre dépend de diff érents facteurs, parmi lesquels: le 

remplissage complet de calcaire et/ou corrosion partielle ou complète des 

électrodes, l’utilisation et le dimensionnement correct de l’humidifi cateur, 

la puissance d’exercice, la qualité de l’eau ainsi que la maintenance 

soignée et régulière. A cause du vieillissement de la matière plastique 

et de l’usure des électrodes, même un cylindre à vapeur ouvrable a une 

durée limitée, par conséquent nous conseillons son remplacement au 

plus tard après 5 ans ou après 10.000 heures de fonctionnement.

Attention: l’humidifi cateur et le cylindre contiennent des composants 

électriques sous tension et des superfi cies chaudes, donc, toutes les 

opérations de service et/ou maintenance doivent être dirigées par du 

personnel expert et qualifi é, conscient des précautions à prendre. Avant 

d’intervenir sur le cylindre, s’assurer que l’humidifi cateur soit isolé du 

réseau électrique; lire attentivement et suivre les instructions contenues 

dans ce manuel. Ne retirer le cylindre de l’humidifi cateur qu’après l’avoir 

complètement vidé. S’assurer que le modèle et la tension d’alimentation 

du cylindre de remplacement correspondent à celui à remplacer.

7.3 Contrôles périodiques
• Après une heure de fonctionnement: tant pour les cylindres jetables 

que pour les cylindres ouvrables, contrôler qu’il n’y ait pas de pertes 

d’eau signifi catives.

• Tous les 15 jours et non au-delà des 300 premières heures d’exercice: 

tant pour les cylindres jetables que pour les cylindres ouvrables, 

contrôler le fonctionnement, l’absence de pertes d’eau signifi catives, 

les conditions générales du conteneur. Vérifi er que pendant le 

fonctionnement il ne se produise pas d’arcs ou d’étincelles entre les 

électrodes. 

• Tous les trois mois et non au-delà de 1000 heures d’exercice: pour les 

cylindres jetables, contrôler le fonctionnement, l’absence de pertes 

d’eau signifi catives et éventuellement remplacer le cylindre; pour les 

cylindres ouvrables, vérifi er que le conteneur ne présente pas de zones 

sensiblement noircies: dans ce cas, contrôler l’état des incrustations 

des électrodes, éventuellement les remplacer en même temps que les 

O-ring d’étanchéité et le joint d’étanchéité du couvercle.

• Tous les ans et non au-delà de 2500 heures d’exercice: pour les 

cylindres jetables, remplacer le cylindre; pour les cylindres ouvrables, 

contrôler le fonctionnement, l’absence de pertes d’eau signifi catives, 

les conditions générales du conteneur, vérifi er que le conteneur ne 

présente pas de zones sensiblement noircies; remplacer les électrodes 

ainsi que les O-ring d’étanchéité et le joint du couvercle.

• Après cinq ans et non au-delà de 10.000 heures d’exercice: tant pour les 

cylindres jetables que pour ceux ouvrables, remplacer tout le cylindre.

Après une utilisation très prolongée ou suite à l’utilisation d’eaux très 

riches en sels, les dépôts solides qui se forment naturellement sur les 

électrodes pourraient croître jusqu’à adhérer à la paroi interne du cylindre; 

en cas de dépôts particulièrement conducteurs, la production de chaleur 

qui en découlerait pourrait surchauff er le plastique jusqu’à le faire fondre 

et, dans les cas les plus défavorables, provoquer un orifi ce à travers lequel 

l’eau pourrait s’écouler du cylindre à la cuvette. 

Comme mesure préventive, vérifi er, avec la fréquence conseillée ou plus, 

la quantité des dépôts et l’absence de déformations ou de noircissements 

sur la paroi du cylindre, qui, dans le cas contraire, doit être remplacé. 

Attention: en cas de pertes, débrancher l’appareil avant de toucher le 

cylindre parce que l’eau pourrait être sous tension.

7.4 Remplacement et maintenances des 

autres composants
Electrovanne d’alimentation : après avoir débranché les câbles et les 

tuyauteries, retirer l’électrovanne et contrôler l’état de nettoyage du fi ltre 

en entrée et le nettoyer, si nécessaire, avec de l’eau et une brosse souple.  

Collecteur d’alimentation et vidange (assemblè a électrovanne/
pompe de vidange): vérifi er qu’il n’y ait pas de résidus solides dans le 

logement d’accouplement du cylindre et retirer les impuretés éventuelles. 

Contrôler que le joint d’étanchéité (O-ring) ne soit pas endommagé ou 

fi ssuré; si nécessaire, le remplacer.

Électrovanne / Pompe de vidange : débrancher l’alimentation 

électrique, retirer la bobine (en version électrovanne) / e corps vanne  (en 

version pompe) après avoir dévissé les deux vis de fi xation au collecteur; 

retirer les impuretés éventuelles et rincer.

Cuvette de remplissage et conductimètre : contrôler qu’il n’y ait pas 

d’obstructions ou de particules solides et que les électrodes de mesure de 

la conductivité soient propres, retirer les impuretés éventuelles et rincer. 

Kit tuyaux : contrôler que les tuyauteries soient dégagées et 

dépourvues d’impuretés; retirer les impuretés éventuelles et rincer.



19

Relay 2

Relay 1

M
S

TR

F1
F2

TB Ex
t

fu
se

PO
W

ER
SU

PP
LY

(*
)

U
m

id
o

st
a

to
H

u
m

id
is

ta
t

R
eg

o
la

to
re

 e
st

er
n

o
E

xt
e

rn
a

l r
e

g
u

la
to

r

O
N

-O
FF

 r
em

o
to

R
e

m
o

te
 O

N
-O

F
F

R
el

è 
d

i a
lla

rm
e

A
la

rm
 r

e
la

y

R
S

4
8

5

El
et

tr
o

d
i i

m
m

er
si

Im
m

e
rs

e
d

 e
le

ct
ro

d
e

s
M

A
X

 2
0

A
TA

M
 e

st
er

n
a

E
xt

e
rn

a
l T

A
M

A
lim

en
ta

zi
o

n
e 

2
4

 V
a

c
P

o
w

e
r 

su
p

p
ly

 2
4

V
a

c

D
re

n
a

g
g

io
 m

a
n

u
a

le
M

a
n

u
a

l d
ra

in
a

g
e

Se
n

so
re

 a
lt

o
 li

ve
llo

H
ig

h
 le

ve
l s

e
n

so
r

Se
n

so
re

 c
o

n
d

u
ci

b
ili

tà
C

o
n

d
u

ct
iv

it
y 

se
n

so
r

ST
EA

M
BO

IL
ER

 U
N

IT
D

RA
IN

FV

CS

LS

E
A

(O
PT

IO
N

A
L)

(*
*)

F4

“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8. SCHEMAS ELECTRIQUES SCHALTPLÄNE

8.1 Schéma monophasé TAM EXTERNE - 

mod. CP1- Remplissage 24 Vac - Vidange 24

Schaltplan CP1-Modell, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.a

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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FRE/GER

8.2 Schéma monophasé TAM EXTERNE - mod. 

CP1- Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CP1-Modell, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.b

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE VIDANGE: 18VA ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ABSCHLÄMMREGELUNG:  18VA
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FRE/GER

8.3 Schéma monophasé TAM EXTERNE - mod. 

CP1 - Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP1-Modell, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.c

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm



22

TR

F1
F2

TB Ex
t

fu
se

PO
W

ER
SU

PP
LY

(*
)

U
m

id
o

st
a

to
H

u
m

id
is

ta
t

R
eg

o
la

to
re

 e
st

er
n

o
E

xt
e

rn
a

l r
e

g
u

la
to

r

O
N

-O
FF

 r
em

o
to

R
e

m
o

te
 O

N
-O

F
F

R
el

è 
d

i a
lla

rm
e

A
la

rm
 r

e
la

y

R
S

4
8

5

(O
PT

IO
N

A
L)

El
et

tr
o

d
i i

m
m

er
si

Im
m

e
rs

e
d

 e
le

ct
ro

d
e

s
M

A
X

 2
0

A

Relay 2

Relay 1

(*
*)

A
lim

en
ta

zi
o

n
e 

2
4

 V
a

c
P

o
w

e
r 

su
p

p
ly

 2
4

V
a

c

D
re

n
a

g
g

io
 m

a
n

u
a

le
M

a
n

u
a

l d
ra

in
a

g
e

Se
n

so
re

 a
lt

o
 li

ve
llo

H
ig

h
 le

ve
l s

e
n

so
r

Se
n

so
re

 c
o

n
d

u
ci

b
ili

tà
C

o
n

d
u

ct
iv

it
y 

se
n

so
r

TA
M

ST
EA

M
BO

IL
ER

 U
N

IT
D

RA
IN

FV

CS

LS

E
A

M
S

F4

“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.4 Schéma monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP2 - Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CP2-Modell, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf  24 Vac

Fig. 8.d

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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FRE/GER

8.5 Schéma monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP2 - Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP2-Modell, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.e

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE VIDANGE: 18VA ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ABSCHLÄMMREGELUNG:  18VA
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.6 Schéma monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP2 - Remplissage 230 Vac - Vidange  230 Vac

Schaltplan CP2-Modelle, einphasig - interner 

Stromwandler - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.f

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.7 Schéma monophasé  TAM EXTERNE - mod. 

CP3 - Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.g

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.8 Schéma monophasé  TAM EXTERNE - mod. 

CP3 - Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.h

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE VIDANGE: 18VA ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ABSCHLÄMMREGELUNG:  18VA
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.9 Schéma monophasé  TAM EXTERNE - mod. CP3 - 

Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, einphasig, externer 

Stromwandler - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.i

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.10 Schéma triphasé  TAM EXTERNE - mod. CP3 - 

Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, dreiphasig, 

externer Stromwandler - Zulauf 24 Vac - 

Ablauf 24 Vac

Fig. 8.j

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.11 Schéma triphasé  TAM EXTERNE - mod. CP3 - 

Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, dreiphasig, 

externer Stromwandler - Zulauf 24 Vac - 

Ablauf 230 Vac

Fig. 8.k

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAY ADDIZIONALE PER DISPOSITIVO DI SCARICO: 18VA ADDITIONAL RELAY FOR DRAIN DEVICE:  18VA
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.12 Schéma  triphasé  TAM EXTERNE - mod. CP3 - 

Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP3-Modelle, dreiphasig, 

externer Stromwandler - Zulauf 230 Vac - 

Ablauf 230 Vac

Fig. 8.l

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.13 Schéma  monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP4 - Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac  /  

Schaltplan CP4-Modelle, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.m

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.14 Schéma monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP4 - Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP4-Modelle, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.n

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE VIDANGE: 18VA ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ABSCHLÄMMREGELUNG:  18VA
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.15 Schéma monophasé  - INTERNE TAM - mod. 

CP4 - Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP4-Modelle, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 

Vac

Fig. 8.o

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.16 Schéma triphasé  - INTERNE TAM - mod. CP4 - 

Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CP4-Modelle, dreiphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.p

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.17 Schéma triphasé  - INTERNE TAM - mod. CP4 - 

Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP4-Modelle, dreiphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.q

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE VIDANGE: 18VA ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR  ABSCHLÄMMREGELUNG:  18VA



36

L
N

2
3

0
V

a
c

CS

(*
)

U
m

id
o

st
a

to
H

u
m

id
is

ta
t

R
eg

o
la

to
re

 e
st

er
n

o

E
xt

e
rn

a
l r

e
g

u
la

to
r

O
N

-O
FF

 r
em

o
to

R
e

m
o

te
 O

N
-O

F
F

R
el

è 
d

i a
lla

rm
e

A
la

rm
 r

e
la

y

A
lim

en
ta

zi
o

n
e 

2
4

 V
a

c

P
o

w
e

r 
su

p
p

ly
 2

4
V

a
c

D
re

n
a

g
g

io
 m

a
n

u
a

le

M
a

n
u

a
l d

ra
in

a
g

e

Se
n

so
re

 a
lt

o
 li

ve
llo

H
ig

h
 le

ve
l s

e
n

so
r

Se
n

so
re

 c
o

n
d

u
ci

b
ili

tà

C
o

n
d

u
ct

iv
it

y 
se

n
so

r

ST
EA

M
BO

IL
ER

 U
N

IT

D
RA

IN

(O
PT

IO
N

A
L)

(*
*)

Ex
t f

us
e

PO
W

ER
SU

PP
LY

F2

El
et

tr
o

d
i i

m
m

er
si

Im
m

e
rs

e
d

 e
le

ct
ro

d
e

s
F1

K

M
S

R
S

4
8

5

LS

E
A

C

FV

TB

TR

F4

(*
)

“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.18 Schéma triphasé  - INTERNE TAM - mod. CP4 - 

Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CP4-Modelle, einphasig, interner 

Stromwandler - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.r

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
RELAIS POUR DISPOSITIF SUPPLÉMENTAIRE DE REMPLISSAGE ET VIDANGE:  
18 VA  pour remplissage; 11 VA pour vidange  

ZUSÄTZLICHE RELAIS FÜR ZULAUF-ABSCHLÄM REGELUNG:
18 VA für Zulauf; 11 VA für Abschläm
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.19 Schéma CPY - monophasé  - KUE - models 

Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac  /   

Schaltplan CPY-Steuerung, einphasig, KUE-

Modelle - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.s

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.20 Schéma CPY - monophasé  - KUE - models 

Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CPY-Steuerung, einphasig, KUE-

Modelle - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.t

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.21 Schéma CPY - monophasé  - KUE - models 

Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CPY-Steuerung, einphasig, KUE-

Modelle - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.u

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.22 Schéma CPY - triphasé -KUE - models 

Remplissage 24 Vac - Vidange 24 Vac

Schaltplan CPY-Steuerung, dreiphasig,  KUE-

Modelle - Zulauf 24 Vac - Ablauf 24 Vac

Fig. 8.v

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.23 Schéma  CPY - triphasé -KUE - models 

Remplissage 24 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CPY-Steuerung, dreiphasig, KUE-

Modelle - Zulauf 24 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.w

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil
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“OEM KUE” +030222131 - rel. 1.4 - 15.02.2019

FRE/GER

8.24 Schéma CPY  - triphasé -KUE - models 

Remplissage 230 Vac - Vidange 230 Vac

Schaltplan CPY-Steuerung, dreiphasig, KUE-

Modelle - Zulauf 230 Vac - Ablauf 230 Vac

Fig. 8.x

(*)   partie à charge de l’installateur

(**) Pour la confi g. TAM, voir a la tab. 4.a

(*)   vom Installateur auszuführen

(**) für die Konfi gur. des Stromwandlers siehe Tab. 4.a
DRAIN / DP = pompe ou électrovanne de vidange DRAIN / DP = Abschlämmpumpe oder Abschlämmventil

CAREL se réserve la possibilité d’apporter, sans aucun préavis,

des modifi cations ou des changements à ses propres produits. 

CAREL behält sich das Recht vor, an den eigenen Produkten 

ohne Vorankündigung Änderungen anbringen zu können.
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